
¸±—Àfl¡øÓ¬fl¡ ø‰¬˝ê

/ Slash Mark (Means to separate the letter in between two-letter).
? Uncertain, possibly, unproven, unsure.
* A note given below. Information related to the particular word/Sentence are

given below.
@ at.
vs against.
& and.
( ) Bracketed means some additional informations or Note.
: Includes, That is, Colon.
% Percent, Percentage.
No. Number.
−−> Leads to causes, is the result of.
+ In addition, also, plus, and.
= Equal, Equal to, is the same as
. Stop, Full Stop.
‘‘ ’’ Quotation Mark, ‘ ’ Prime Mark, ‘‘ ’’ Double Prime.
- Dash / Hyphen
! Exclamation Mark.
i.e. That is.
viz. That is to say, In other words, namely, as follows
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¸—øé¬5fl‘¡Ó¬ ˙s ”̧‰¬œ

’Ú≈. – ’Ú≈¬ı±√˚’Ú”ø√Ó¬º

’.¬Û≈.Ó¬±. – ’¸˜œ˚˛± ¬Û≈øÔ1 Ó¬±ø˘fl¡±, 1895 ‡Ëœ©Ü±sº

’.õ∂.¸. – ’¸˜ õ∂fl¡±˙Ú ¬Ûø1¯∏√, &ª±˝√√±È¬œº

’.ˆ¬±.Î¬◊.¸±.¸. – ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏± Î¬◊ißøÓ¬ ¸±øÒÚœ ¸ˆ¬±º

’1n∏. – ’1n∏ÀÌ±√˝◊√√º

’.˘.ø˜. – ’¸˜œ˚˛± ˘í1±1 ø˜S - ’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡Úº

’.¸.ø¬Û.’.ø‰¬. – ’±¸±˜ ŒÂ√ÀSêÀÈ¬ø1À˚˛È¬ øõ∂ø∞I◊— ’øÙ¬‰¬, øù´˘—º

’.¸.øõ∂.Œõ∂.ø‰¬. – ’±¸±˜ ŒÂ√ÀSêÀÈ¬ø1À˚˛È¬ øõ∂ø∞I◊— Œõ∂Â√, øù´˘—º

’.¸.¬Û.¸.’. – ’¸˜1 ¸•§±√ ¬ÛS1 ¸˜œé¬±Rfl¡ ’Ò…˚˛Ú - õ∂¸iß fl≈¡˜±1 Ù≈¬fl¡Ú

’.¸±.¸. – ’¸˜ ¸±ø˝√√Ó¬… ¸ˆ¬±

’.¬ı±.fl¡±.’±.ŒÎ¬.¬ı.˝◊√√. – ’¸˜œ˚˛± ¬ı±Ó¬ø1-fl¡±fl¡Ó¬, ’±À˘±‰¬Úœ1 ŒÎ¬1˙ ¬ıÂ√1œ˚˛± ˝◊√√øÓ¬˝√√±¸ - ¸•Û±. –

1±øÒfl¡±À˜±˝√√Ú ˆ¬±·ªÓ¬œº

’±.‡Ëœ.ø˜. – ’±À˜ø1fl¡±Ú ‡Ëœ©Ü±Ú ø˜Â√Ú±1œº

’±.ŒÏ¬.Ù≈¬. – ’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡Úº

’±.ŒÏ¬.Ù≈¬.Ê√œ.‰¬. – ’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡Ú Ê√œªÚ ‰¬ø1Ó¬º

’±.¬ı.ˆ¬±.fl¡.¸.¸.’.&. – ’±Úμ1±˜ ¬ı1n∏ª± ˆ¬±¯∏±-fl¡˘±-¸—¶‘®øÓ¬ ¸Lö±, ’¸˜, &ª±˝√√±È¬œº

’±ø¬ı˘±fl¡ – ’±Úμ1±˜ ¬ı1n∏ª± ˆ¬±¯∏±-fl¡˘±-¸—¶‘®øÓ¬ ¸Lö±, ’¸˜, &ª±˝√√±È¬œº

’±.Œ¬ı.ø˜. – ’±À˜ø1fl¡±Ú Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú

’±.Œ¬ı.ø˜.Œõ∂. – ’±À˜ø1fl¡±Ú Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â
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’±.Œ¬ı.ø˜.˝◊√√Î¬◊ – ’±À˜ø1fl¡±Ú Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú ˝◊√√Î¬◊øÚ˚˛Ú

’±.ø˜.Î¬◊.˙.’. – ’±À˜ø1fl¡±Ú ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘ ’±1n∏ ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1 ’¸˜ - Œ˝√1•§fl¡±ôL

¬ı1¬Û”Ê√±1œº

˝◊√√— – ˝◊√√—1±Ê√œº

Î¬◊.Œfl¡.’±.˙.’±.’.ˆ¬±.õ∂.Â√.¢∂.Ò. – Î¬◊˝◊√√ø˘˚˛±˜ Œfl¡1œ, ’±R±1±˜ ˙˜«± ’±1n∏ ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 õ∂Ô˜ Â√¬Û±¢∂Lö

ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í - ¸”˚«… ˝√√±Ê√ø1fl¡±º

Î¬◊.˙,¸‘.Œ‰¬. – ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡± – ¸‘ø©Ü ’±1n∏ Œ‰¬Ó¬Ú± - Œ˚±À·f Ú±1±˚˛Ì ˆ¬”¤û±º

Î¬◊.˙.’.¸. – ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1 ’¸˜ ¸—¬ı±√ - Œ˚±À·f Ú±1±˚˛Ì ˆ¬”¤û±º

Œfl¡±.˝◊√√. – Œfl¡±‰¬ø¬ı˝√√±11 ˝◊√√øÓ¬˝√√±¸ - ‡“± Œ‰¬ÃÒ≈1œ ’±˜±ÚÓ¬Î¬◊~± ’±˝√√˜√º

‡Ëœ– – ‡Ëœ©Ü±sº

Ê√. – Ê√ij1 ‰¬Úº

¬Û≈.˜≈.¸—. – ¬Û≈Ú1 ˜≈ø^Ó¬ ¸—¶®1Ìº

¬Û‘. – ¬Û‘á¬±º

õ∂., õ∂fl¡±. – õ∂fl¡±˙fl¡º

õ∂±&Mê√ – ¬Û”À¬ı«±ø~ø‡Ó¬, ¬Û”À¬ı« Î¬◊ø~ø‡Ó¬, ¬Û”À¬ı«±Mê√, ›¬Û1Ó¬ Î¬◊À~ø‡Ó¬ ¢∂Lö, ¢∂Lö1 Œ˘‡fl¡,

¬Û”À¬ı«±ø~ø‡Ó¬ ¢∂Löº

ø¬ı.Œ¬ı.ø˜.Œõ∂. – ø¬ıËøÈ¬Â√ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â√

Œ¬ı.ø˜.Œõ∂. – Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â

ˆ¬±. – ˆ¬±¯∏±º

‰¬

˙Ç1À√ª-˜±ÒªÀ√ª1 Ú±˜1 Œé¬SÓ¬ ŒÈ¬±fl¡± – ¤ ◊̋√√ ·Àª ∏̄Ì± ¬ÛS1 ø¬ıøˆ¬iß Í¬± ◊̋√√Ó¬ ˙Ç1À√ª1 Ú±˜1 Œé¬SÓ¬ ë¿˜ôL ˙Ç1À√ªí

’±1n∏ Œfl¡±ÀÚ± Œfl¡±ÀÚ± ¶ö±ÚÓ¬ ë¿¿˙Ç1À√ªí ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~ø‡Ó¬ Δ √̋√ÀÂ√º õ∂fl‘¡Ó¬ ¬Ûé¬Ó¬ ø¬ÛÓ‘¬ fl≈¡ ≈̧•§1 ˆ¬”¤û±1 ¬Û≈S ˙Ç1¬ı1 ˆ¬”¤û±1

Ú±˜øÈ¬ ¸1n∏fl¡±˘ÀÓ¬˝◊√√ ŒÓ¬›“1 &1n∏ ˜À˝√√f fl¡μø˘À˚˛ ë˙Ç1À√ªí 1+À¬Û ’±‡…±ø˚˛Ó¬ fl¡ø1øÂ√˘º ¬Û1ªÓ«¬œ fl¡±˘Ó¬ ’¸˜1 Œ˘±fl¡

¸˜±Ê√1 ˜±Ê√Ó¬ ë˙Ç1À√ªí, SêÀ˜ ¿¿˙Ç1À√ª ’±1n∏ ¿˜ôL ˙Ç1À√ª 1+À¬Û ¬Ûø1ø‰¬Ó¬ √̋√̊ ˛º Ó¬±1±1 ¢∂Lö ¸ ”̃̋ √√Ó¬ ¤ ◊̋√√Àfl¡ ◊̋√√È¬±

Ú±˜À1 ◊̋√√ ¬Ûø1‰¬ ˛̊ ¬ÛS Œ¬Û±ª± ˚± ˛̊º Œ¸À ˛̊ ’±ø˜ ˚íÓ¬, Œ˚ÀÚÕfl¡ ¬Û± ◊̋√√ÀÂ√± Œ¸ ◊̋√√√À1 ◊̋√√ ¬ı…ª √̋√±1 fl¡1± Δ √̋√ÀÂ√º ˜±ÒªÀ√ª1 Œé¬SÀÓ¬±

’¸˜1 Œ˘±fl¡ ¸˜±Ê√1 ˜±Ê√Ó¬ Ó¬±1±fl¡ ë¿¿˜±ÒªÀ√ªí Ú±À˜À1 ’±‡…±ø˚̨Ó¬ fl¡ø1ÀÂ√º ·øÓ¬Àfl¡ ˜±ÒªÀ√ª1 Ú±˜1 Œé¬SÀÓ¬± ˚íÓ¬

Œ˚ÀÚÕfl¡ Œ¬Û±ª± Δ˝√√ÀÂ√, Œ¸˝◊√À1˝◊ ¬ı…ª˝√√±1 fl¡1± Δ˝√√ÀÂ√º



˜.Ú. – ˜À˝√√ù´1 ŒÚ›·º

˜‘. – ˜‘Ó≈¬…1 ‰¬Úº

Œ˚±.Ú±.ˆ¬”. – Œ˚±À·f Ú±1±˚˛Ì ˆ¬”¤û±º

˙fl¡ – ˙fl¡±sº

˙Ç1 – ˙Ç1À√ª, |œ|œ˙Ç1À√ª, |œ˜ôL ˙Ç1À√ª*1
º

ø˙.Œ¬ı.ø˜.˚. – ø˙ª¸±·1 Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú ˚La

¸•Û±– – ¸•Û±√Ú±º

¸”.fl≈¡.ˆ¬”. – ¸”˚«… fl≈¡˜±1 ˆ¬”¤û±º

¸”.˝√√±. – ¸”˚«… ˝√√±Ê√ø1fl¡±º

¸—. – ¸—¶®1Ìº

¸—fl¡. – ¸—fl¡˘fl¡º

Œ˝√√.¬ı. – Œ˝√√1•§fl¡±ôL ¬ı1¬Û”Ê√±1œº

A.B.I.L.A.C. : Anundoram Barooah Institute of Language, Art and Culture,

Assam, Guwahati.

A.B.M. : American Baptist Mission

A.B.M.P. : American Baptist Mission Press, Sibsagar.

A.B.M.U. : American Baptist Mission Union

A.B.M.O. : American Baptist Mission Office

A.B.P.S. : American Baptist Publication Society

A.D. : Anno Domini (A Medieval Latin Term in the Years of).

A.L.A.M. : Assamese Literature : Ancient and Modern by S.K.Bhuyan

A.S.M. : Assam State Museum, Guwahati.

A.R. : Asiatic Researches.

B.M.P.Cal : Baptist Mission Press, Calcutta.
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A.S.P.O. : Assam Secretariate Printing Office, Shillong

A.S.P. : Assam Secretariate Press, Shillong

A.S.P.P. : Assam Secretariate Printing Press, Shillong

B.B.M.P.C. : British Baptist Mission Press, Calcutta

C.A.B. : Charles Alexander Bruce, 1793-1871

Com. : Compiler/Compiled by.

C.R. : Calcutta Review.

Deptt. : Department.

Dir. : Director.

D.H.A.S. : Directorate of Historical Antiquarian Studies, Guwahati.

Ed. : Edit/Edited by.

Edn. : Edition.

e.g. : For Example.

Eng. : English.

Eng-Ass. : English-Assamese

EBRWA : Early British Relations with Assam, S.K.Bhuyan, 1949.

E.P.S.M. : The Early Publications of the Serampore Missionaries :

A Contributions to Indian Bibliography - Dr. George Abraham

Grierson.

etc. : And so on, And other so, And so forth.

fr. : From.

Ibid. : By the same author. Aforesaid Book, Aforementioned

i.e. : That is.

i.e. : That is/That means/in other words.

J.A.S.B. – Journal of Asiatic Society of Bengal.

J.I.A.E.A. : Journal of the Indian Archipelago and Eastern Asia, Singapore.
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K.A.S. : Kamrup Anusandhan Samittee, Guwahati.

L.S.I. : Linguistic Survey of India.

M.B. : Miles Bronson.

M.S.S. : Manuscripts.

N.B. : Nathan Brown.

N.B. : Pay attention to the following Special Note.

or : In addition, Other way, more than or less than.

Pp. : Page/Pages of Book or Periodicals/Particular.

P.R.T.Gurdon : Philip Richard Thornhage Gurdon.

Pr. : Printed by.

Pub. : Publisher/Published by.

R.P.H.R.A. : Report on the Progress of Historical Research in Assam,

Edited by Edward Gait.

S.A.H.T. : Sankaradeva and His Times - Early History of the Vaisnava

Faith and Movement in Assam - Maheswar Neog.

St. : Street.

U.K. : United Kingdom.

U.S.A. : United States of America.

Viz. : Namely, More specifically, That is to say, In other words.
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